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EPISODE SYNOPSIS

Ace is a hero and a mentor to Stitch, however his back pain causes him to temporarily lose faith in his abilities and himself.
EPISODE CAST/Word Count Report

Series Regulars

	Character Name
	Word Count

	Yuna
	130

	Stitch
	275

	Tigerlily 
	15

	Jumba
	38

	Pleakley 
	124

	Hämsterviel 
	320

	Gantu 
	74


Guest Characters

	Character Name
	Word Count

	 Woman on Street #1
	1

	Woman on Street #2
	3

	Woman on Street #3
	3

	Woman on Street #4
	4

	Woman on Street #5
	7

	Woman in Building
	10

	Hiroman (see Recurring Characters)
	63

	Jessica (see Recurring Characters)
	119

	Woman on Street #6
	4

	Woman on Street #7
	6

	Ace 
	751

	Evil Alien #1
	1

	Girl in Yellow Top
	14

	Robber
	41

	Crook #1
	12

	Matron
	6

	Trapeze Lady
	8

	Guard
	7

	Climber #1
	3

	Toriko (see Recurring Characters)
	9

	Makiko (see Recurring Characters)
	8

	Soccer Boy #1
	2

	Reuben (see Recurring Characters)
	83

	Soccer Boy #2
	1

	Soccer Boy #3
	5

	Soccer Boy #4
	4

	Soccer Boy #5
	5

	Soccer Boy #6
	4

	Soccer Boy #7
	2

	Soccer Boy #8
	4

	Delia (see Recurring Characters)
	46

	Evil Alien #2
	walla

	Evil Alien #3
	walla

	Crook #2
	walla

	Climber #2
	walla

	Climber #3
	walla

	Thieves
	1

	Kids
	1

	Group
	1

	People on Street 
	walla

	Soccer Team
	walla


NARRATIVE TITLES/On-Screen text
	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"Ace's Back!"


VOCALS
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Main Title Vocals: 01:00:04:03
DITTIES

There are no ditties in this episode.
Foreign language
	01:20:18:10
	HÄMSTERVIEL
	Voilà! <chuckles> <hums> Okay, superhero, meet super villain! Hamster-like Man scourges the galaxy! Or, maybe just Villain Man. No, it has to start with an "H." I don't want to send this costume back. I really like it.


DUBBING NOTES
· Please note that the character of ACE often narrates sound cues or actions; e.g. he’ll say “Hearty laughter” in place of actually laughing or “Massive punch!” when punching a villain.
· At TC 01:15:47:05, Pleakley says a cheer. Full dubbing/subtitling/translation rights.
· An echoing effect has been applied to the following flashback moments: TCs 01:14:13:09, 01:14:15:07, 01:14:18:09, 01:18:35:02, 01:18:36:22, 01:18:39:12, and 01:18:43:05. Please apply appropriate SFX.
· Please note that when Hämsterviel pretends to be a victim, he speaks in a higher register. The cue “HÄMSTERVIEL (AS VICTIM)” has been used.
· At TC 01:20:18:10, Hämsterviel speaks a word of French (See Foreign Language).
Dialogue List
	TIME CODE
	CHARACTER
	DIALOGUE

	OPENING SEGMENT

	01:00:04:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
(on...loose = acting in an uninhibited fashion)

	01:00:27:04
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is wild!

	01:00:28:23
	STITCH
	(speaking alien language) (chuckling) Hi-dal.

	01:00:29:20
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch has style!

	01:00:31:01
	STITCH
	(speaking alien language) Ja-dah!

	01:00:32:13
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is fly!
(fly = slang, 'excellent')

	01:00:33:10
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:00:34:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
('round = 'around')

(pokin' 'round = 'investigating')

	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:53:06
	STITCH
	<grunting> <chomps>

	01:00:55:20
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch!

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:00:58:02
	STITCH
	<laughs>

	ACT ONE

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"Ace's Back!"

	01:01:00:03
	STITCH
	<grunting>

	01:01:00:17
	YUNA (VO)
	(overlaps) "Ace's Back!"

	01:01:03:03
	STITCH
	(speaking alien language) Supa!

	01:01:05:01
	PEOPLE ON STREET
	<overlapping chatter> (continues under the following dialogue)

	01:01:05:23
	WOMAN ON STREET #1
	Uh-oh.

	01:01:06:11
	WOMAN ON STREET #2
	How on Earth?

	01:01:07:06
	WOMAN ON STREET #3
	That was terrible!

	01:01:09:03
	WOMAN ON STREET #4
	You better come quick!

	01:01:13:05
	STITCH
	<pants>

	01:01:13:20
	YUNA
	Huh?

	01:01:14:00
	STITCH
	(overlaps) Oh!

	01:01:14:09
	WOMAN ON STREET #5
	Amazing. I mean, how did it start?

	01:01:15:00
	STITCH
	(overlaps) Oh!

	01:01:17:09
	WOMAN IN BUILDING
	Get me out! Help me!

	01:01:22:01
	PEOPLE ON STREET
	<gasp>

	01:01:23:00
	STITCH
	<effort grunting>

	01:01:27:06
	WOMAN IN BUILDING
	Please somebody! Aah!

	01:01:30:00
	HIROMAN/JESSICA
	<gasp>

	01:01:31:06
	STITCH
	<effort grunting>

	01:01:33:08
	WOMAN IN BUILDING
	<screams>

	01:01:41:23
	WOMAN ON STREET #6
	What was that? Whoa!

	01:01:45:10
	WOMAN ON STREET #7
	Oh, wow! Did you see that?

	01:01:49:02
	ACE
	There you go, all safe and sound.

	01:01:51:06
	WOMAN IN BUILDING
	Thank you!

	01:01:52:03
	JESSICA
	What a hero!

	01:01:53:02
	HIROMAN
	Way to save the day!

	01:01:54:11
	PEOPLE ON STREET
	<cheering walla> (continues under following dialogue)

	01:01:57:03
	STITCH
	<grunts>

	01:01:57:20
	ACE
	<chuckles>

	01:02:00:13
	YUNA
	Who are you anyway?

	01:02:02:16
	ACE
	My name is not important. I've been called many things by many people: the Crimson Crime Fighter, the Hammer of Justice, the Thundering Fist of Righteousness! But you can just call me Ace! <laughs>

	01:02:20:01
	STITCH
	Hi, cousin.

	01:02:20:17
	ACE
	<gasps> Is that you, Stitch-aroo? Long time, no see.

(you/Stitch-aroo = note rhyme)

(Long...see = expression meaning 'I haven't seen you in a long time')

	01:02:24:21
	STITCH
	<grunts>

	01:02:25:13
	YUNA
	(overlaps) Huh? He's another cousin of yours?

	01:02:28:15
	JESSICA
	Then I take it back, he's probably a total jerk.

	01:02:31:06
	PLEAKLEY
	Far from it. He's one of Jumba's least successful experiments. He's pure good through-and-through. Not a bit of evil in him.

(through-and-through = 'completely')

	01:02:38:00
	ACE
	I heard through the galactic grapevine there's trouble here in this quadrant of the galaxy. So I thought I'd drop in and lend a helping hand.

(heard...grapevine = variation of the expression, 'I heard it through the grapevine,' meaning learn of something informally and unofficially by means of gossip and rumor)

	01:02:44:17
	YUNA
	That's great! Do you do a lot of this kind of thing, Crimson Hammer Ace?

(Crimson...Ace = note Yuna has combined his various nicknames)

	01:02:49:05
	ACE
	Oh, well, I try to do my bit. Nothing that special.

	01:02:53:10
	TIGERLILY
	Uh, whatcha got there?

(whatcha = 'what do you')

	01:02:54:22
	ACE
	A record of my exploits. As you can see, I've had my hands full lately. Why, just yesterday I saved the population of Zeenax Five from a volcanic eruption.

(I've...full = 'I've been busy')

	01:03:03:17
	ACE
	Then there was that crime wave in the Centauri Sector, a plague on Alpha Gamma Whammo, and a boatload of seasick passengers stranded without a working lavatory on Aquaneous Prime.

	01:03:13:20
	EVIL ALIEN #1
	<laughs> Ooh!

	01:03:16:04
	ACE
	And that's (continues under following dialogue) not to mention the mayhem caused by all the experiments Hämsterviel has transmuted into his evil minions. I've had to put the kibosh on two dozen of them in the last solar week alone.

(put...on = idiomatic, 'squelch')

	01:03:16:11
	EVIL ALIEN #2
	<yells>

	01:03:21:04
	EVIL ALIEN #3
	<laughs>

	01:03:23:08
	EVIL ALIEN #1/EVIL ALIEN #2/EVIL ALIEN #3
	<yelling>

	01:03:23:16
	ACE
	(overlaps) <effort grunts>

	01:03:25:01
	ACE
	And throw! Hearty laughter.

	01:03:27:21
	ACE
	Yes, I guess you could say I've been pretty busy.

	01:03:30:06
	STITCH
	Oh, I guess you could.

	01:03:32:00
	TIGERLILY
	Sounds like you've earned a vacation.

	01:03:33:23
	ACE
	<chuckles> I'll take one as soon as evil does.

	01:03:37:12
	STITCH
	Whoa, will you be my mentor?

	01:03:39:21
	ACE
	Well, not everybody's cut out to be a hero. You have to have what I like to call "the right stuff." Huh? There is someone who needs my help! I must answer the call!

(cut out = 'suited')

	01:03:51:00
	STITCH
	Do you mind if I come?

	01:03:51:04
	ACE
	(overlaps) Huh? Hearty laughter! Suit yourself, little blue one!

	01:04:05:04
	GIRL IN YELLOW TOP
	Stop! Stop it! No! <grunting> Let go. Help! <grunting> (continues intermittently under following dialogue)

	01:04:05:13
	ROBBER
	Come on, pipe down, girlie! Just hand over the purse! You're making me mad, now, mad! Come on, let go. I said, let go!

(pipe down = 'be quiet')

(girlie = 'girl')

	01:04:13:00
	ACE
	(overlaps) Careful, this could get rough.

	01:04:14:20
	ROBBER
	I said hand over the purse!

	01:04:16:09
	ACE
	Pardon me, potential robber.

	01:04:17:05
	ROBBER
	(overlaps) Huh?

	01:04:18:03
	ACE
	Massive punch!

	01:04:19:00
	ROBBER
	Aah! <impact grunts> I would have paid it back next Tuesday! Ow!

	01:04:24:11
	GIRL IN YELLOW TOP/STITCH
	<chuckles>/Ah!

	01:04:25:17
	GIRL IN YELLOW TOP
	How can I ever thank you?

	01:04:27:08
	ACE
	Your safety is thanks enough, young lady.

	01:04:30:05
	STITCH
	Kind of corny but way cool!

	01:04:32:15
	ACE
	Hmm?

	01:04:33:06
	GIRL IN YELLOW TOP
	Huh?

	01:04:33:23
	ACE
	When there's rain pouring, we'll follow.

	01:04:36:03
	STITCH
	Wait, don't forget about me!

	01:04:38:05
	ACE
	Laughter! All right then, fasten your seatbelt! <effort grunts>

	01:04:41:10
	GIRL IN YELLOW TOP
	(overlaps) <chuckles>

	01:04:52:11
	STITCH
	<grunts>

	01:04:52:14
	CROOK #1
	If the rubber ducky won't make you talk, maybe this yogurt will!

	01:04:54:11
	MATRON
	(overlaps) <grunts and whimpers>

	01:04:56:06
	CROOK #2
	<gasps>

	01:04:56:13
	CROOK #1
	<gasps>

	01:04:56:21
	MATRON
	I'm allergic to yogurt! Help me!

	01:04:57:08
	CROOK #2
	(overlaps) <effort grunts>

	01:04:58:13
	ACE
	<grunts>

	01:04:58:17
	CROOK #1
	<grunts>

	01:04:59:14
	ACE
	Fiends!

	01:05:00:02
	ACE/CROOK #1/CROOK #2
	<overlapping grunts> (continues under following dialogue)

	01:05:00:16
	STITCH
	You need a hand there, cuz? <grunts>

(a hand = 'help')

(cuz = slang, 'cousin'; referring to Stitch's fellow experiments)

	01:05:01:15
	ACE
	(overlaps) Punching, incapacitating villains, and done.

	01:05:03:04
	STITCH
	Oh.

	01:05:05:07
	TRAPEZE LADY
	Help me. Please! Please! <whimpers>

	01:05:09:14
	ACE
	(overlaps) Don't worry, trapeze lady. I've got you.

	01:05:11:23
	TRAPEZE LADY
	Thanks, whoever you are!

	01:05:13:05
	STITCH
	Aah! Now get me! Get me! <sighs>

	01:05:20:21
	GUARD
	No! <whimpers> Stay back, I'm warning you!

	01:05:24:10
	THIEVES
	Huh?

	01:05:24:18
	GUARD
	(overlaps) Huh?

	01:05:26:22
	ACE
	Double punch!

	01:05:27:17
	THIEVES
	<impact grunts> <yell>

	01:05:31:23
	STITCH
	Ah! Shiny! (speaking alien language) Da-chadi-neh! Let me out, let me o-- (speaking alien language) Doogaba.

	01:05:51:10
	CLIMBER #1
	It's an avalanche!

	01:05:51:13
	CLIMBER #2/CLIMBER #3
	(overlap) <yell>

	01:05:52:21
	ACE
	<laughs>

	01:05:59:11
	STITCH
	I helped!

	01:06:01:04
	ACE
	Not bad, Stitch-a-reeno. Not bad at all.

	01:06:04:06
	STITCH
	(speaking alien language) Takka!

	01:06:05:01
	ACE
	You've passed the first test of being a hero: to never lose heart, no matter the danger.

	01:06:09:21
	STITCH
	What kinds of other tests are there?

	01:06:12:03
	ACE
	Washing your hands before meals, you know, stuff like that. But you've already learned the most important thing, that having faith in yourself gives you the courage to face any situation.

	01:06:20:18
	ACE/STITCH
	Never lose heart!

	01:06:22:08
	STITCH/ACE
	Wash your hands before meals!/Never lose faith in yourself!

	01:06:24:09
	ACE
	Close enough! I think you've earned this, cousin!

	01:06:27:01
	STITCH
	<gasps> Ooh! Ah! My very own cape! Does this mean that I am a superhero just like you are, Ace?

	01:06:37:22
	ACE
	Mm-hmm.

	01:06:40:05
	STITCH
	(speaking alien language) Akatoo-kee! Aah! <impact grunts>

	01:06:43:02
	ACE
	Hearty laughter at your adorable foolishness.

	01:06:48:13
	ACE
	Oh, groan. There, my sciatica. There's the spot. <groaning>

	01:06:59:17
	STITCH
	Cousin Ace? You in here?

	01:07:00:05
	ACE
	(overlaps) <gasps>

	01:07:02:01
	STITCH
	Hmm, huh?

	01:07:03:08
	ACE
	Ever heard of something called knocking?

	01:07:03:13
	STITCH
	(overlaps) Huh?

	01:07:05:12
	STITCH
	Oh, sorry.

	01:07:06:23
	ACE
	And by the way, I'm in the peak of health, never felt better! <grunts>

	01:07:10:07
	STITCH
	(overlaps) Hmm?

	01:07:11:14
	ACE
	Uh?

	01:07:11:18
	STITCH
	Huh?

	01:07:12:02
	ACE
	There's trouble afoot, I must away! <effort grunts> <impact grunts> Ahh!

(away = 'leave')

	01:07:15:05
	STITCH
	(overlaps) Uh, you okay?

	01:07:17:06
	ACE
	<sighs> Forced hearty chuckle. <chuckles> I'm fine. <hums>

	01:07:22:08
	TIGERLILY
	<impact grunts> No flying in the house!

	01:07:28:04
	JESSICA
	<screams> Somebody help! Save me!

	01:07:33:01
	ACE
	<grunts> Have no fear, I-- <chuckles> I mean, we are here!

(fear/here = note rhyme)

	01:07:35:08
	STITCH
	(overlaps) Hoo-ah!

	01:07:39:11
	STITCH
	But it's just a mouse.

	01:07:41:03
	JESSICA
	What do you mean, "just"? Who knows where that thing has been?

	01:07:44:04
	ACE
	I'll soon take care of this. All right, my furry little friend, on your way. And don't worry, young lady, I won't hurt him.

	01:07:51:07
	JESSICA
	<frustrated grunt> Who's worried? Do whatever it takes, just get rid of it! <whimpering>

	01:07:58:02
	ACE
	(overlaps) Hmm.

	01:08:01:21
	ACE
	Ah! There's our answer. Out the window you go, my squeaky chum, to join your vermin friends. Ahh! <groans>

	01:08:13:14
	JESSICA
	<grunts> It can fly!

	01:08:15:11
	STITCH
	Valiant jumping!

	01:08:16:18
	ACE
	<gasps>

	01:08:18:08
	JESSICA
	<whimpering>

	01:08:18:11
	STITCH
	(overlaps) Missing.

	01:08:20:19
	JESSICA
	<screams>

	01:08:22:07
	STITCH
	(overlaps) (speaking alien language) Chi-ka!

	01:08:26:06
	ACE
	<nervous chuckles>

	01:08:27:16
	JESSICA
	Well, thanks for nothing!

	01:08:29:13
	ACE
	Uh, sorry, I don't know what came over me.

	01:08:32:15
	JESSICA
	You've gotta be the lamest hero ever!

	01:08:34:17
	ACE
	<gasps>

	01:08:36:08
	HÄMSTERVIEL
	<snickers> What a miserable pile of groaning misery! I don't even need to transmute him into an evil minion. He's perfect for my plan just the way he is! <snickers>

	ACT TWO

	01:08:53:09
	STITCH
	He's been like this for hours.

	01:08:56:01
	ACE
	Sigh.

	01:08:58:05
	STITCH
	<sighs> He's really bummed.

(bummed = slang, 'sad')

	01:09:00:16
	JUMBA
	Well, Experiment two-six-two not programmed for failure, and this is first time structural integrity is letting him down.

(letting...down = 'disappointing him')

	01:09:05:22
	ACE
	(overlaps) Lament.

	01:09:08:10
	ACE
	There's trouble afoot! <grunts>

	01:09:11:13
	STITCH
	Wait up!

	01:09:12:02
	YUNA
	You sure you're all right?

	01:09:13:11
	ACE
	Deflective laughter! I'm as fit as a fiddle! Just a momentary lapse, that's all.

(fit...fiddle = idiomatic, 'in perfect health')

	01:09:18:00
	YUNA
	Uh.

	01:09:18:01
	STITCH
	(overlaps) I'm coming with you!

	01:09:19:21
	ACE
	<grunts> Put on a little weight, did you?

	01:09:21:15
	HÄMSTERVIEL (AS VICTIM)
	Help me, please! <crying> Oh, won't anybody help me?

	01:09:26:13
	KIDS
	(overlaps) <concerned walla>

	01:09:28:15
	HIROMAN
	Hey, around here we don't like big high school bullies picking on little girls. That's a penalty kick!

(picking on = 'harassing')

(That's...kick = asserting it's prohibited behavior; note Hiroman often uses soccer terminology)

	01:09:34:09
	JESSICA/TORIKO/MAKIKO
	<gasps>

	01:09:35:02
	JESSICA
	You show 'em, Hiroman! You're my hero, man!

(note wordplay between "Hiroman" and "hero, man")

	01:09:39:10
	GANTU (AS MUGGER #1)
	<impact grunts> Beat it, brat, or this could be you!

(Beat it = 'Leave')

(this...you = note threat)

	01:09:45:06
	SOCCER TEAM
	<gasp>

	01:09:45:17
	SOCCER BOY #1
	Our ball!

	01:09:46:16
	HIROMAN
	That was the school's!

	01:09:48:09
	GANTU (AS MUGGER #1)
	Hmph!

(Hmph = a sound, usually made with a closed mouth, indicating indignation)

	01:09:49:03
	HÄMSTERVIEL (AS VICTIM)
	No! No! Oh, woe is me! Will no hero come to my rescue?

(woe...me = 'I am distressed')

	01:09:57:06
	REUBEN
	Okay, now what? I don't get this plan.

(get = 'understand')

	01:09:59:17
	HÄMSTERVIEL
	How many times do I have to waste my time explaining it all the time? Just keep pretending to torment me until they come to my rescue. You got it?

	01:10:00:10
	REUBEN
	(overlaps) Eeh!

	01:10:05:20
	GANTU
	You mean like this?

	01:10:07:13
	HÄMSTERVIEL
	<yelling>

	01:10:11:18
	GANTU
	(overlaps) How's that?

	01:10:12:17
	HÄMSTERVIEL
	<groans> I said pretend to torment me, not for real, you chowder-headed fish lips! Don't you know the difference?

(chowder-headed...lips = disparaging term of address for Gantu)

	01:10:18:23
	GANTU
	Hmm, well, it's a rather thin line.

	01:10:21:22
	REUBEN
	<sighs> Why don't we just save time and skip to the part where it ends badly? Huh?

	01:10:31:05
	KIDS
	<gasp>

	01:10:32:23
	SOCCER BOY #2
	Awesome.

	01:10:34:09
	ACE
	The Hammer of Justice is ready to fall!

	01:10:37:01
	STITCH
	It's Hammer Time!

(note humor; this is a famous lyric from "U Can't Touch This," MC Hammer's 1990 super hit single from his album Please Hammer, Don't Hurt 'Em)

	01:10:38:13
	HÄMSTERVIEL
	The fools came!

	01:10:39:23
	ACE
	Who are these evildoers, and where?

	01:10:41:23
	SOCCER BOY #3
	High schoolers! On the roof!

	01:10:42:09
	ACE
	(overlaps) Eh?

	01:10:43:14
	HÄMSTERVIEL (AS VICTIM)
	No! <cries> No! <crying>

	01:10:43:17
	GANTU (AS MUGGER #1)/REUBEN (AS MUGGER #2)
	(overlaps) (chanting) Torment, torment, torment, torment, torment, torment.

	01:10:47:05
	HIROMAN
	And they popped our soccer ball! Go get 'em!

	01:10:47:07
	ACE
	(overlaps) Hmm.

	01:10:48:21
	SOCCER BOY #4
	(overlaps) Yeah, make them pay.

	01:10:50:03
	SOCCER BOY #5
	You can do it, guys!

	01:10:51:19
	ACE
	The Fist of Righteousness to the rescue! <effort grunts> <cries>

	01:10:56:21
	STITCH
	(overlaps) Not again!

	01:10:57:18
	ACE
	Oh, it's nothing! Just a little twinge.

	01:10:59:06
	STITCH
	(overlaps) Oh.

	01:11:00:10
	GROUP
	Huh?

	01:11:01:06
	ACE
	<effort grunting> Ready?

	01:11:06:15
	STITCH
	I guess.

	01:11:08:02
	ACE
	<grunts> <effort grunts>

	01:11:11:16
	ACE
	<grunts> I am going to enjoy this!

	01:11:14:05
	STITCH
	Go get 'em, cuz! Whoo!

	01:11:16:22
	ACE
	Take that! <effort grunting> And a little bit of this! Some of that! <effort grunting> (continues under following dialogue)

	01:11:17:11
	STITCH
	(overlaps) <grunts>

	01:11:22:20
	STITCH
	That's one way.

	01:11:24:18
	KIDS
	Uh...

	01:11:27:19
	GANTU
	Hmm, boring.

	01:11:30:07
	STITCH
	(overlaps) <gasps>

	01:11:30:18
	ACE
	<yelling> <impact grunts>

	01:11:36:07
	KIDS
	<gasp>

	01:11:37:05
	SOCCER BOY #6
	I could've done that.

	01:11:37:13
	ACE
	(overlaps) <groans> <chuckles> Don't worry, I've just been toying with them so far. Now's when I trip and oh-- Ouch!

	01:11:44:16
	KIDS
	(overlaps) <gasp> <mutter>

	01:11:45:16
	JESSICA
	(overlaps) Told you.

	01:11:47:13
	STITCH
	<gasps>

	01:11:48:13
	ACE
	<grunts> I'm fine, I'm fine. Okay, time to get serious! <effort grunts>

	01:11:57:16
	STITCH
	Need some help?

	01:11:58:22
	ACE
	Do not jump on me.

	01:12:00:14
	ACE
	All right, let the battle begin-- <groans>

	01:12:03:20
	STITCH
	Ace!

	01:12:04:12
	REUBEN/HÄMSTERVIEL
	Any time you're ready, Ace.

	01:12:06:03
	GANTU
	Some hero you turned out to be. I could make a better hero out of a sandwich.

(Some...be = note sarcasm)

(hero = note humorous wordplay, as "hero" is another word for "sandwich")

	01:12:08:06
	ACE
	(overlaps) <groaning>

	01:12:11:08
	REUBEN
	Hey! That should've been my line!

	01:12:12:06
	ACE
	<yells>

	01:12:14:05
	GANTU
	Going, going, gone!

	01:12:14:06
	STITCH/ACE
	<grunting> <yelling>

	01:12:18:16
	KIDS
	<scream>

	01:12:21:06
	ACE
	Painfully. If you think I'm beaten that easily, I've got news for you!

	01:12:23:23
	KIDS
	(overlap) <gasp>

	01:12:27:16
	STITCH
	(overlaps) <grunts>

	01:12:29:01
	ACE
	Up, up and away! Huh?

	01:12:33:08
	STITCH
	Uh?

	01:12:34:02
	ACE
	Hmm. <nervous chuckles> Away! Away! <nervous chuckles>

	01:12:38:09
	STITCH
	Oy.

(exclamation of frustration)

	01:12:39:04
	ACE
	I'm grounded.

	01:12:40:13
	TORIKO
	He's what?

	01:12:40:16
	KIDS
	(overlaps) <muttering> (continues under the following dialogue)

	01:12:41:08
	MAKIKO
	...kidding me.

	01:12:42:16
	TORIKO
	Grounded?

	01:12:44:01
	SOCCER BOY #7
	Pretty lame.

	01:12:44:09
	SOCCER BOY #8
	...fly, but I guess--

	01:12:45:18
	ACE
	Anguished wail! Up, up and away! Up, up and away! Up, up and away!

	01:12:51:19
	GANTU
	(overlaps) Bet if we laugh at him, he'll feel even worse! <laughing>

	01:12:54:09
	REUBEN/HÄMSTERVIEL
	(overlaps) <laughing>

	01:12:56:16
	ACE
	Come on, you can do it! You're the Hammer of Justice!

	01:12:58:11
	STITCH
	(overlaps) Huh? <effort grunting> Don't laugh at my mentor! <effort grunts>

	01:13:08:09
	GANTU
	<impact grunting>

	01:13:09:13
	HÄMSTERVIEL
	<yells>

	01:13:09:20
	REUBEN
	(overlaps) Hello!

	01:13:10:20
	HÄMSTERVIEL (AS VICTIM)
	Help! They are hurting me! (normal) (to Reuben) Quickly, initiate phase two of the plan!

	01:13:16:00
	REUBEN
	I hate to break it to you, boss, but your hair's in the next county.

(break...you = 'disclose the information to you')

	01:13:19:08
	HÄMSTERVIEL (AS VICTIM)
	<gasps> Help, they stole my hair!

	01:13:22:06
	STITCH
	(overlaps) <growls>

	01:13:24:01
	HÄMSTERVIEL
	Okay, never mind, skip to Plan B! Time to run away!

	01:13:29:04
	STITCH
	<gasps> (speaking alien language) Aggaba! Smitik.

	01:13:36:14
	HÄMSTERVIEL
	That oh-so-gullible six-two-six thinks we're running away. Nyah-nyah-nyah!

(nyah-nyah-nyah = mocking exclamation)

	01:13:41:09
	KIDS
	<confused walla> <screaming>

	01:13:45:14
	STITCH
	(overlaps) Heroic running!

	01:13:47:13
	HIROMAN
	<panting> <yelling> Red card!

(red card = a penalty card in soccer)

	01:13:53:12
	HÄMSTERVIEL
	<chuckles> Soccer boy is my prisoner! And he'll never escape! Unless someone comes and tries to rescue him! Goodbye!

	01:13:56:09
	JESSICA
	(overlaps) Aah!

	01:14:02:05
	STITCH
	Hiroman!

	01:14:03:08
	JESSICA
	That's my boyfriend! <impact grunts>

	01:14:05:02
	ACE
	Here, let me help you!

	01:14:06:19
	JESSICA
	Yeah? How're you gonna do that, by throwing another mouse in my face?

	01:14:10:07
	ACE
	Oh! It's you again.

	01:14:12:02
	ACE
	<nervous chuckles>

	01:14:13:09
	JESSICA
	(echoing) Well, thanks for nothing!

	01:14:15:07
	ACE
	(echoing) Uh, sorry, I don't know what came over me.

	01:14:18:09
	JESSICA
	You've gotta be the lamest hero ever!

	01:14:20:15
	ACE
	<cries>

	01:14:22:00
	JESSICA
	(overlaps) Call yourself a hero. You've brought nothing but trouble. The cutest boy who ever lived is gone from my life forever, and it's all because of you!

	01:14:30:22
	TORIKO/MAKIKO
	Yeah. Jessica's right! You're no hero!

	01:14:33:20
	ACE
	Then I'm nothing! <cries> Collapse.

	01:14:37:05
	STITCH
	(overlaps) Ace! (speaking alien language) Naga.

	ACT THREE

	01:14:44:20
	ACE
	Forlorn sigh.

	01:14:47:17
	YUNA
	Poor Ace.

	01:14:48:18
	STITCH
	Yuna!

	01:14:49:18
	YUNA
	Huh?

	01:14:50:17
	JUMBA
	<panting>

	01:14:51:05
	YUNA
	(overlaps) Where did they take Hiroman? Do we know yet?

	01:14:54:15
	JUMBA
	No trace of rodent's ship on scanners.

	01:14:57:05
	PLEAKLEY
	They're nowhere in town either.

	01:14:59:11
	YUNA
	How are we ever gonna rescue Hiroman if we can't even find him?

	01:15:02:19
	STITCH
	<sighs> Hmm?

	01:15:04:21
	YUNA
	Huh?

	01:15:05:22
	STITCH
	Uh.

	01:15:07:06
	PLEAKLEY/STITCH
	<gasps>

	01:15:08:00
	PLEAKLEY
	(reading) “You'll find soccer boy right here.” I think this is a clue.

	01:15:12:00
	STITCH
	<gasps> <grunting>

	01:15:13:01
	YUNA
	(overlaps) Where are you going?

	01:15:15:09
	STITCH
	<grunts> Come on, cuz!

	01:15:18:04
	ACE
	Me?

	01:15:24:09
	HÄMSTERVIEL
	<laughs> Try and save him, go on!

	01:15:28:03
	HIROMAN
	<grunts>

	01:15:29:00
	YUNA
	How are we supposed to get up there?

	01:15:30:13
	REUBEN
	No offense, boss, but this plan still doesn't make sense to me.

	01:15:33:22
	HÄMSTERVIEL
	We've tried plans that make sense and they never work! So stop your belly-aching and stick to the plan!

(belly-aching = informal, 'complaining')

	01:15:34:06
	REUBEN
	(overlaps) <grunts>

	01:15:39:06
	STITCH
	Hang on, Hiroman, we're coming! (to Ace) Are you ready?

	01:15:43:15
	ACE
	You go on without me.

	01:15:45:09
	STITCH/YUNA
	<gasp>

	01:15:46:10
	STITCH
	<moans>

	01:15:47:05
	PLEAKLEY
	Don't be a zero! Come on, be a hero!

(zero = unimportant person)

(zero/hero = note rhyme)

	01:15:49:18
	JUMBA/YUNA
	<panting>

	01:15:52:01
	YUNA/JUMBA/STITCH
	<gasp> <yelling> <impact grunt>

	01:15:57:09
	ACE
	Alarm!

	01:15:58:03
	HÄMSTERVIEL
	<laughs> Now you look silly and dirty!

	01:16:02:01
	JUMBA
	That's it, I'm out.

	01:16:03:08
	YUNA
	I can't see anything!

	01:16:04:13
	PLEAKLEY
	Who needs a towel?

	01:16:05:19
	YUNA
	Oh, thanks.

	01:16:06:09
	STITCH
	<blubbering grunt> Hmm. <effort grunts>

	01:16:10:16
	HÄMSTERVIEL
	Oh! Got it. And that one. And that one. And that one. Thanks for making my job easy!

	01:16:18:00
	STITCH
	<grunts> <gurgles> <blubbering grunts> (speaking alien language) Iki-badda-badda! <grunting and yelling>

	01:16:31:18
	YUNA
	Be careful, Stitch! I can't just stand by and do nothing.

	01:16:34:10
	JUMBA
	(overlaps) Yuna, no.

	01:16:35:14
	YUNA
	But somebody's got to help him!

	01:16:37:01
	PLEAKLEY
	I agree, and I would, if it weren't dangerous.

	01:16:40:08
	JUMBA
	Hmm.

	01:16:41:19
	ACE
	Trembly, weepy reactions.

	01:16:44:08
	STITCH
	<effort grunting>

	01:16:47:00
	HIROMAN
	Watch out, Stitch!

	01:16:48:03
	GANTU
	I prefer more advanced technology.

	01:16:51:18
	STITCH
	Aah! Ah! <yelling>

	01:16:58:11
	YUNA
	I can't watch!

	01:16:59:23
	ACE
	Huh?

	01:17:00:08
	STITCH
	<yelling> (speaking alien language) Appotooka!

	01:17:06:05
	ACE/YUNA
	Gasp!/<gasps>

	01:17:07:02
	HIROMAN
	He made it, he made it!

	01:17:08:08
	STITCH
	<grunting>

	01:17:10:21
	HÄMSTERVIEL
	Good, because now the fun is really beginning to start!

	01:17:14:09
	STITCH
	<panting and gasping breathing>

	01:17:17:01
	HÄMSTERVIEL
	Careful, they're prickly! Okay, I warned you!

	01:17:18:00
	STITCH
	(overlaps) <gasping breathing>

	01:17:22:01
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) It's an ambush! Am-bush, get it? Bush? <chuckles> Okay, technically it's a vine, but-- Oh, skip it, why do I waste my wittiness on you anyway? I'm so silly.

	01:17:31:11
	STITCH
	<impact grunting> <growls> <panting>

	01:17:38:18
	REUBEN
	What a waste of good melted butter. I was saving it for a crostini recipe I wanted to try.

	01:17:45:15
	STITCH
	<panting> <gasping breaths>

	01:17:48:14
	YUNA
	You're almost there, Stitch!

	01:17:49:23
	STITCH
	<gasping breathing> <impact grunts> <growls> <licking>

	01:17:59:17
	ACE
	In awe.

	01:18:01:21
	STITCH
	A hero never loses heart! <effort grunts>

	01:18:06:12
	HIROMAN
	No! Look out!

	01:18:08:21
	STITCH
	<panting> Hmm? <indistinct yelling>

	01:18:14:02
	ACE
	(overlaps) <gasps>

	01:18:14:04
	YUNA
	(overlaps) <gasps> Oh, no!

	01:18:15:15
	STITCH
	<effort grunts> A hero has faith in himself. <effort grunting> <impact grunts>

	01:18:23:04
	GANTU
	<chuckles> <effort grunting>

	01:18:24:15
	STITCH
	(overlaps) <impact grunting> <grunts>

	01:18:27:08
	GANTU
	Huh?

	01:18:27:17
	STITCH
	A hero never gives up. <impact grunting> Aah! <grunting>

	01:18:33:08
	ACE
	Conflicted.

	01:18:35:02
	STITCH
	(echoing) Kind of corny but way cool.

	01:18:36:22
	ACE
	(echoing) I think you've earned this, cousin.

	01:18:39:12
	STITCH
	(echoing) Does this mean that I am a superhero, just like you are, Ace?

	01:18:43:05
	ACE
	(echoing) Mm-hmm.

	01:18:44:21
	ACE
	Inner struggle!

	01:18:46:15
	STITCH
	<effort grunts> A hero always... <grunting> washes his hands!

	01:18:56:03
	GANTU
	This one ought to do it. <effort grunts> Huh?

	01:18:59:21
	ACE
	Have no fear, the Fist of Justice is here! <effort grunts>

	01:19:00:05
	STITCH
	(overlaps) <gasping breath> Cousin!

	01:19:03:21
	YUNA
	Go, Ace!

	01:19:05:08
	ACE
	<effort grunting> Just needed a minute to do my yoga stretches! <effort grunts>

	01:19:13:20
	GANTU
	<impact grunts>

	01:19:14:06
	ACE
	Away with you, villain!

	01:19:15:00
	GANTU
	(overlaps) Whoa!

	01:19:18:22
	ACE
	Triumphant laughter!

	01:19:20:16
	PLEAKLEY
	Three cheers for Ace! Three cheers for yoga stretches!

	01:19:24:14
	STITCH
	And now it's your turn!

	01:19:26:07
	HÄMSTERVIEL
	It was all his idea! <yelling> <screams>

	01:19:28:12
	STITCH
	(overlaps) Courageous spinning efforts leading up to dispatching of villains!

	01:19:28:19
	REUBEN/HÄMSTERVIEL
	(overlaps) <gasping breathing> <screaming>

	01:19:35:17
	STITCH
	(speaking alien language) Akatoo-kee!

	01:19:38:11
	STITCH
	Are you okay?

	01:19:40:08
	HIROMAN
	Nice combo, little dude.

(combo = short for "combination"; in soccer, where one trick is connected to another without juggling the ball, here referring to Stitch's spinning throw)

	01:19:46:13
	ACE
	Safe and sound.

	01:19:47:14
	YUNA
	We knew you could do it, Ace!

	01:19:49:12
	PLEAKLEY
	<cries> I've never felt so moved!

(moved = touched emotionally)

	01:19:52:13
	JUMBA
	Only every time.

	01:19:54:06
	HIROMAN
	Good teamwork, guys. You saved me and the day.

	01:19:56:21
	STITCH
	It was all cousin Ace.

	01:19:59:00
	ACE
	No, it was thanks to you, Stitch. You reminded me what it means to be a true hero.

	01:20:07:02
	STITCH
	Ah. <giggles>

	01:20:09:19
	ACE
	And I learned something else today: I should always stretch before doing this heroic stuff.

	01:20:11:13
	PLEAKLEY
	(overlaps) <sobs>

	01:20:15:02
	STITCH
	Mm-hmm.

	TAG

	01:20:18:10
	HÄMSTERVIEL
	Voilà! <chuckles> <hums> Okay, superhero, meet super villain! Hamster-like Man scourges the galaxy! Or, maybe just Villain Man. No, it has to start with an "H," I don't want to send this costume back, I really like it.

(Voilà = French, 'There it is!')

	01:20:36:04
	DELIA
	(through speakers) What do you think you're doing?

	01:20:36:14
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) <gasps> Huh? (into microphone) How about a little privacy? Uh, I mean, how long have you been watching, my lady?

	01:20:42:20
	DELIA
	(through speakers) Long enough to know that those muscles of yours are nothing but padding.

	01:20:46:05
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) <gasping breath> (into microphone) You saw that?

	01:20:47:14
	DELIA
	(through speakers) So you want to be a super villain, do you?

	01:20:49:18
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Maybe not so much.

	01:20:51:10
	DELIA
	(through speakers) Well, you'd better begin training. Let's start with learning how to fly! Fly, fly, fly, little hamster!

	01:20:52:14
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) <yelling>

	01:20:58:16
	ACE
	Thank you, one and all. Until next time, flying away!

	01:21:05:04
	PLEAKLEY
	Don't forget to do stretches! (to Stitch) By the way, I am just in love with that little red cape. Will you let me borrow it sometime?

	01:21:13:00
	STITCH
	My hero cape? (speaking alien language) Naga!

	01:21:14:13
	PLEAKLEY
	Oh, come on. I won't hurt it.

	01:21:16:02
	STITCH
	Never gonna happen.

	01:21:17:12
	PLEAKLEY
	Just for one night? Please? Come on. <indistinct> (continues under following dialogue)

	01:21:18:03
	STITCH
	(speaking alien language) Naga! Forget it! <indistinct> (continues under following dialogue)

	01:21:19:18
	YUNA
	Well, I guess sharing your stuff isn't part of what it means to be a hero.

	01:21:23:09
	PLEAKLEY
	Just for one night at the opera! I'll have it dry-cleaned.

	01:21:23:14
	JUMBA
	(overlaps) I wouldn't know.

	01:21:25:13
	STITCH
	(overlaps) <indistinct muttering> No! <effort grunts. It's for fighting evil-doers!

	01:22:00:14
	Last Frame of Picture
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· The series is an adapted version of the original movie Lilo & Stitch (2002) and the subsequent spin-off series Lilo & Stitch The Series (2003) and Leroy & Stitch (2006). The show takes place in the future and Stitch has bonded with Yuna, a Japanese girl who lives on a fictional island in the Ryukyus off the shore of Okinawa instead of Hawaii.
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· Note that the series has a new Opening Song: 

Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
Stitch is wild!
Stitch has style!
Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
Series Synopsis

STITCH (or 626 as he is known in his galaxy) lands on a fictional island off the shore of Okinawa where he befriends (and bothers) YUNA, a nine-year-old girl who lives with GRAMMA, her grandmother, while her father is away working. JUMBA and PLEAKLEY live with them and try to stay away from HÄMSTERVIEL and GANTU. Stitch must continue to do as many good deeds as possible so he can fulfill his wish to be the strongest in the universe.

YEAR 2: Yuna and Stitch continue to have fun together as Stitch performs good deeds which are counted by his Good Deed Counter. 

YEAR 3: Yuna and Stitch move to the main island with Tigerlily.

Cast

(click on actor name for complete list of credits)

YUNA
Eden Riegel
 Actor Age: 20s

Yuna is a friendly and intelligent nine-year-old who studies karate and lives with her grandmother, Obaa, while her father is away working. Yuna is very protective of those who can’t take care of themselves, and uses her karate to protect herself. She is very independent and has no problem letting others know if they have done something wrong or unfair. She tries to help Stitch with his manners and to do good deeds so he can have his wish granted.

Voice Quality: Mid- to high-range female voice with a direct, sometimes bossy delivery. This character speaks Japanese.
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Yuna has moved to the main island with Tigerlily and Stitch. She is eager to make friends at her new school, but it’s more difficult than she expects, and she sometimes misses her old life.

STITCH
Ben Diskin
 Actor Age: 20s

Stitch, an alien, is the result of an illegal genetic experiment by the mad scientist Jumba. Although Stitch appears harmless – small, furry, six-legged – he’s actually the ultimate fighting machine.  He is abnormally strong, virtually indestructible, smarter than a supercomputer… and very mischievous. Although the reformed Stitch is certainly a softer, gentler creature than the mischievous demon we first met in the feature, his naughty self can still be summoned up in good and bad situations.  In general, he means to do well, but he’s still learning how. He befriends Yuna and feels protective of her. He uses her to help him complete enough good deeds so he can fulfill his wish of being the strongest in the universe.

Voice Quality: High, often squeaky male voice with an almost strangled sound, as if he’s speaking from the back of the throat. Stitch speaks in English, Hawaiian and in an alien language as well as an expressive array of vocal effects.

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Stitch, vowing always to follow Yuna wherever she goes since she’s ohana, has moved with her and Tigerlily to the main island. Unfortunately, despite the move, the villains are still in pursuit.

JUMBA
Error! Hyperlink reference not valid.
 Actor Age: 30s

Jumba is still a boisterous loudmouth with serious anger management issues. With his large frame, six eyes and thick Russian accent, Dr. Jumba knows most of what makes up Stitch because he created him.  Although he is reluctant to admit it, Jumba loves his earth “family” and would do anything for them.

Voice Quality: Low-range adult male voice with a Russian accent. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

PLEAKLEY
Ted Biaselli
 Actor Age: 40s

He is a one-eyed alien working for the Galactic Council and Earth expert. Pleakley is uptight, nervous and rule-bound. He is Jumba's best friend, and lives with him along with Yuna, Obaa, and Stitch.

Voice Quality: Mid- to high-range male voice with animated delivery; he becomes giggly when he is nervous. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

JACQUES VON HÄMSTERVIEL
Kirk Thornton
 Actor Age: 40s

The diminutive, hamster-like, evil Dr. Jacques Von Hämsterviel financed the experiments that led to Jumba’s creation of Stitch, and thinks that the 625 creatures are his property.  Hämsterviel is 10 inches tall and looks like a hamster.  He has a Napoleon complex, likes to verbally abuse people, and speaks with a thick French accent.  

Voice Quality: Mid- to high range male voice with a thin, often abrasive delivery. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

GANTU
Keith Silverstein
 Actor Age: 40s

Captain Gantu works for Dr. Hämsterviel and is on a mission to steal Stitch’s Good Deed Counter. 

Voice Quality: Mid- to low-range adult male’s voice with gruff delivery. His voice deepens and he assumes an intimidating tone when trying to capture one of Jumba’s experiments. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

TIGERLILY 




Laura Bailey



Age: late 20s 

Yuna’s cool and stylish cousin who comes to teach at her school. Most of the townspeople like her because she is so nice and pretty, but Yuna and Stitch know that she’s only pretending to be nice. 

Voice Quality: high-range adult female voice with flirtatious tone. Voice becomes gruff and delivery is demanding when she orders people around.

Year 3: She has moved to the main island and taken Stitch and Yuna with her.

No change to voice quality.

RECURRING CHARACTERS:

ANGEL – Stitch’s true love and a popular alien pop singer. She is sweet, enthusiastic, and slightly timid, but confident when it comes to her singing. 
Voice quality: mid- to high-range female voice with sweet tone.
Appears in the following episodes: F069, F075, F077
BALD MAN – a large man in the city whose attempts to eat his ice cream cone are always foiled, usually due to Stitch bumping into him, causing him to drop it on the ground.

Appears in the following episodes: F067, F068, F069, F070, F074, F075
BOOGOO – a tiny pink alien who floats in the air. He seems to be Pleakley’s pet. He doesn’t speak more than humming, squeaking or saying “BooGoo!”

Appears in the following episodes: F054, F056, F061, F062, F070
DELIA –An evil alien woman who is in a partnership with Dr. Jacques Von Hämsterviel to get the Neo-PowerChip that is inside of Stitch. She is generally very condescending and abusive towards him, though it never makes him like her less.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F071, F072, F073, F074, F075, F076, F077, F078
DOLORES — A quiet, bookish and antisocial classmate of Yuna, who despite having no other friends, immediately dismisses Yuna’s suggestion that they get to know each other.
Voice Quality: mid-range girl’s voice with a serious, slightly monotone delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F070, F072, F073, F075, F076, F077
HAZUKI – One of Hiroman’s bossy and demanding sisters. 

Voice quality: Mid-range female voice with sharp delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F055, F071

HIROMAN — A kind, charming and handsome boy at Yuna’s school who is on the soccer team. After seeing Yuna in action, he wants her to join the team.
Voice quality: mid-range young male voice with smooth, confident tone. 
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F059, F063, F064, F065, F067, F068, F069, F071, F072, F073, F075, F076, F077, F078
JESSICA— One of Yuna’s classmates. She is a vain, self-centered bully who dislikes Yuna from the start and constantly makes jokes at her expense. She has a crush on Hiroman and is jealous of any interaction anyone, especially Yuna, has with him.
Voice Quality: mid-to high range girl’s voice with passionate delivery, often quickly switching from whiny to sharp to giggly (when discussing Hiroman).
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F070, F071, F072, F073, F075, F076, F077, F078
LIONEL – Lionel Nerdlinger, a student at Clever Prep with an IQ of 165. He and Dolores are intellectual rivals, yet have a secret liking and respect for one another. Voice quality: mid-range male voice with German accent.
Appears in the following episodes: F058, F070, F075
MAKIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes. 
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F071, F072, F073, F075, F076, F077, F078
MITSUKI – One of Hiroman’s bossy and demanding sisters.

Voice quality: Mid-range slightly breathy female voice with bossy delivery.
Appears in the following Year 3 episodes: F055, F071

MR. MATSUDA – a teacher at Yuna’s school and the coach of the soccer team. 

Voice Quality: mid- to low-range adult male voice with gruff delivery. 

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F055, F056, F058, F064, F066, F076
REUBEN – Experiment 625, Stitch’s cousin who loves sandwiches. Although he works for Hämsterviel, he is not evil. Note: he is a recurring character from Season 2.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F070, F071, F072, F073, F074, F075, F076, F077, F078
TORIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes, much like Makiko.
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F071, F072, F073, F075, F076, F077, F078
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				Opening Vocal		Opening Vocal with Chorus		Vocal		Vocal with chorus		Ditty		Ditty with Chorus

		Opening Vocal		1

		Episode F052				0		0		0		0		0

		Episode F053				0		1		0		1		0

		Episode F054				0		0		0		0		0

		Episode F055				0		0		0		0		0

		Episode F056				0		0		0		0		0

		Episode F057				0		0		0		0		0

		Episode F058				0		0		0		1		0

		Episode F059				0		0		0		0		0

		Episode F060				0		1		0		0		0

		Episode F061				0		0		0		0		0

		Episode F062				0		0		0		1		0

		Episode F063				0		1		0		0		0

		Episode F064				0		0		0		1		0

		Episode F065				0		0		0		0		0

		Episode F066				0		0		0		0		0

		Episode F067				0		1		0		0		0

		Episode F068				0		0		0		1		0

		Episode F069				0		0		2		1		0

		Episode F070				0		0		0		1		0

		Episode F071				0		0		0		0		0

		Episode F072				0		0		0		2		0

		Episode F073				0		2		0		0		0

		Episode F074				0		1		0		0		0

		Episode F075				0		1		0		0		0

		Episode F076				0		1		0		0		0

		Episode F077				0		0		0		0		0

		Episode F078				0		0		0		0		0

		Episode F079

		Episode F080

		Episode F081

		Totals				0		9		2		9		0






